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Council of Europe approves ELP
RANACLES prepares for Paris 2002

Mary Ruane

As we go to press, news has come in that the
CercleS Furopean Language Portfolio (ELP)
has been approved by the ELP Validation
Committee of the Council of Europe. The
approval was granted at a meeting in
Strasbourg on 17 May.

This development will be warmly welcomed
by CercleS members. CercleS now has a
version of the ELP which has been designed
for language centres by authors who really
know the language centre context. We are
fortunate in having been able to call on former
CercleS President, David Little, to develop the
ELP. His extensive experience of portfolio
design as well as his energy and commitment
have led us to this significant outcome.

The challenge now facing CercleS is to ensure
the portfolio’s distribution to a wide audience
as quickly as possible. Ir also needs to inform
and support language centres. Bullesin 15 starts
this process by providing information and
advice. It also introduces an initiative which
will enable CercleS to monitor and evaluate the
its ELP project.

The launch of the CercleS portfolio

later, in September 1992, CercleS returned to
France (Bordeaux) for its second meeting and
formal founding conference. Now, exactly ten
years later, CercleS returns once more to
France for its 7th International Conference.
This reflects the very significant contributon
by the French National Association. It testifies
to the vision and dedication of the pioneers of
a decade ago and to their successors who have
maintained the early momentum.

CercleS acknowledges the debt of grattude
it owes to RANACLES and to its President,
Alain Cazade. It acknowledges too the many
efforts and commitment of Nicole Chenik,
CercleS Depury Secretary General, in the
organisation of the conference.

The conference theme University Language
Centres: forging the learning environments of the fieture
has been aptly chosen. As well as focusing on
key pedagogical, rechnological and instirutonal
issues in language centres, it highlights the
growidg conviction and enerpy that CercleS
members feel concerning their role and their
future, Paris 2002 promises w be another
milestone in the history of CercleS. H

will undoubtedly be one of the
highlights of a packed prog-ramme
at the CercleS International
Conference, which will take place at
the University of Paris IX-Dauphine
in September 2002.

As CercleS prepares to meet in Paris,
it is imely to reflect on the generous
contribution made by RANACLES
to the development of our confed-
eration. ‘This is the third time in
CercleS’ short history that the
conference will have been held in
France. The first meeting of the
fledgling confederation was in
Strasbourg in July 1991, One year

i
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Université Paris IX-Dauphine, venue for
the CercleS International Conference 2002.
See pages 10 & 11 for more details.
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Introducing the CercleS Européan Language Portfolio

David Little
Centre for Language and Commun

Résumé .
La version CercleS du Portflio Européen des Langues (PEL) posséde des

caractéristiques specifiques qui le différencient des autres portfolios. Le but d‘cs
concepteurs (Trinity College Dublin, Irlande) étaient de développer un modeéle
pour divers niveaux de compétence linguistique qui scrait adapté i différents
contestes universitaires et qui offrirait des conseils dutilisation, L'auteur offre un
deseriptif des caractéristques spécifiques du Portfolio CercleS au nivean du
passport, de la biographic et du dossier. Tl continue en expliquant quelques-unes
des étapes nécessaires pour la mise en place du projet Portfolio de CercleS. La
dernitre version a €té soumise pour validation au Conseil de I'Europe et les
conditions de sa distribution ont été proposées. Enfin le lancement formel du
portfolio est préva lors de la conférence de CercleS 4 Paris en septembre 2002,
ol vous sercz invité & une présentation compléte du projet.

ication Studies, Trinity College, Dublin

Zusammenfassung
Einige besondere Merkmale unterscheiden die von CercleS entwickelre v
¢

des Europiischen Sprachenportfolios  (ESP) von anderen Porifol 'er_sinn
Artikel gibt dariiber Aufschlufl, Ziel des Designteams (vom Trini r;‘-CD;:;er
A gc

Dublin) war der Entwurf eines Portfoliomadells, das bei allen Spracn;

eingesetzt werden konnte, ausreichend Hintergrundinformationen hei":'ﬂm
wiirde und sich an die Bediitfnisse einzelner Sprachenzentren a-npaise.: |_31u-n
ohne dabei seine Giltigkeit zu verlicren. Wie diese Jeitenden pﬂ"?iﬁcn ﬁ(:“h
die Ausatbeitung des Sprachenpasses, der Sprachlernbiografic und des auf
auswirkten, wird im Artikel analysiert. Die neue Version wurde dem Fur, Asiers
sur Akkreditierung votgelept; die offiziclle Einfihrung des Pe ﬂ'lfr:!r,; :’:";H_at
Rahmen der CercleS-Konferenz in Paris im September 2002 stattfinden im

The CercleS version of the European Language Portfolio (ELP) was
designed in the Centre for Language and Communication Studies,
Trinity College Dublin, by myself, Barbara Simpson and Ema Ushioda.
The design criteria we set ourselves were as follows:

e The CercleS ELP must be usable by third-level language leatners at
all proficiency levels, from beginners to advanced.

o It must contain sufficient background information and explanation
to stand on its own.

e It must allow individual language centres to use it in a distinctive way
without impairing its validity.

We met the first of these criteria by including as an appendix goal-
setting and self-assessment checklists that cover all six of the common
reference levels elaborated in the Council of Europe’s Common
European Framework (CEF). We met the second by including (i) a
general introduction to the ELP that explains its origins and purpose
and (i) an introduction to each part of the ELP that contains
suggestions for use. And we met the third by designing a relatively open
dossicr and suggesting ways in which it might be exploited to include
current course materials and assessment requirements.

For the passport section we decided to use the so-called standard adult
passport (SAP) since it is already widely used and thus has international
currency. The SAP allows the owner to record his/her proficiency in six
second/foreign languages according to the common reference levels of
the CEF. It also allows him/her to summarise language learning and

Councll of Europe webpa :
ge on’'ELP
http://culture2.coe.int/portiolio/

intercultural experiences and to record formal language qualim
such as certificates, diplomas and degrees. As its name implies, the
language passport is intended to provide an overview of the owner's
second/foreign language identity. It should thus be filled in when the
owner first receives the ELP and at intervals thereafter — once a year is
probably often enough.

The language biography is the part of the ELP where the owner records
ongoing experience of learning and using languages other than the
mother tongue. In other words, it is designed to provide a regular
accompaniment to language learning and a focus for reflection on
second/foreign language use. The CercleS language biography is
divided into two parts, which correspond to the biography’s o
complementary purposes. The first part records experience of learning
and using second/foreign languages, but in greater detail than is
possible in the language passport. It contains five kinds of pages:

1. An introductoty page on which the owner compiles a summary of
his/her experience of learning and using languages other than the
mother tongue — effectively a curriculum vitae that focuses
exclusively on second/foreign languages.

2. A page for writing about language learning experiences that the
owner particularly values or that made a particulary sworg
impression on him/her.

3. A page for writing about periods of residence, study or work
experience abroad.

4. A page for writing about ways in which the owner has engaged with
the culture(s) associated with the second/foreign language(s) he/she
knows — e.g, film, theatre, dance; art and architecture; newspapers
anfilmagazincs; radio and television; novels and poetry; fashioft
cuisine,

5. A page for writing about any ‘heritage’ language(s) the ow0<t sao

- languages that immigrants bring with them to 2

higuages of ethnic minorities; languages used for

religious observance or in cultural festivals.

new countrys
putpt’v'"s ot

; o ohich
This part of the language biography provides a framework ‘\\'llh’“!:l:;
the owner can gradually compile a profile of him/herself 352

and user of second/ foreign and heritage languages-

The second part of the language biography is €on
language(s) that the owner is learning at present, ¥
OT.ItsidC the univcrsi[y. {Orma“}- (e.g. b)‘ artending classes l.ll'. “‘_ i
visiting a self-access centre) or informally (e.g bY working or* i

g ). This 15 % e

with native speakers of the language(s) in queston
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owner writes down his
learning progress,
skills, The second

/her current language learning targets, monitors
and focuses on the development of language learning
part of the biography has two kinds of pages:

1. A page on which the owner can write down his/her next learning
target and record his/her progress in

achieving it. When setting
targets the owner can use the self-assessment grid in the language

passport to locate him/herself on the common reference levels of
the CF.F .and then can use the goal-sctting and self-assessment
checklists in the appendix to formulate targets more precisely,

2 T-\ro pages that are concerned with learning to learn and focus on
different aspects of the language learning process.

Active language learners will probably need to use most of the pages in
the language biography more than once, which means that they should
keep the original pages in a safe place and make copies of them as and
when necessary. Alternatively, their language centre may decide to
provide them with additional pages on request. ELP owncrs will
probably find it convenient to create a different sub-section of the
language biography for each of the languages they have learnt or are
learning. Because it is the purpose of the ELP to show what the owner
can do in second/foreign languages, it is recommended that as far as
possible he/she should write entries in the language biography in the
language to which they refer.

The dossier is where the owner keeps examples of what he/she can do
in second/foreign languages. It also accommodates material that
supports current language learning, e.g,, details of course requirements,
lists of vocabulary the owner needs to learn, newspaper or magazine
cuttings relevant to project work in progress and drafts of vatious
kinds. If some of the material relevant to the dossier is in audio, video
or digital form, the owner should insert a page in the dossier briefly
describing the material in question. The contents of the dossier should
be reviewed regularly and items that no longer represent the owner’s
proficiency level or language learning concetns removed. However,
ELP owners should be encouraged to retain such items in a personal
ELP archive, together with superseded pages from the second part of
the language biography, as this will provide them with 2 useful resource
for future reference.

Once it has been wvalidated, the CercleS ELP will be available to
affiliated institutions through full members (i.c., national associations)
or, in the case of associate members, direct from the CercleS secretariat,
Some full members may print the passport version in the format that is
already well-known internationally. But if lack of resources prohibits
this, they can produce the passport locally in A4 format. The biography
and dossier of the CercleS ELP will be available only in A4 formar,

The CercleS ELP was submitted to the Council of Europe for
validation in a bilingual French/English version (these are the official
languages of the Council of Europe). All ELPs must be in at least one
of these rwo languages, but some full and associate members of
CercleS will no doubr wish to add their national or regional language or
use it instead of either French or English (the former option is
preferred). In this case the CercleS secretariat will be responsible for
registering the translation with the Council of Europe. If the SAP (and
especially the self-assessment grid) has already been translated into the
national or regional language in question, this translation must be used.
Language centres that plan to introduce the ELP will need to !'-.nmiﬁuri.w
themselves with the common reference levels of the CEF and L".thllr'.ult-
their courses against them. The derailed goal-setting and sclf

COUNCIL  CONSEIL
OF EUROPE __ DE L'EUROPE

PORTFOLIO EUROPEEN
DES LANGUES

EUROPEAN LANGUAGE
PORTFOLIO

Nom / Name:

Le comitd de vaiidatian du Comsell de Murspe a soordond
caits varilen du partiolla swnpées des
ko @'socrbditation: #4880 RaRAER
This varsion of the. Poriroso mis accredited
by the Councll of urope s Vaidation
Accreafitation no. 44448828888

Cover page of the Cercle$S version of the ELP, which
was approved by the ELP Validation Committee of the
Council of Europe on 17 May 2002.

assessment checklists provided in the appendix to the CercleS ELP, as
well as the CEF itself (already available in several languages besides
English and French) should prove helpful in this regard.

Language centres will also need to prepare their students to use the ELP
not only by explaining the principles on which it is founded and the
reporting and pedagogical functions it is designed to serve, but :f.lso by
actively engaging them in the reflective practices on which effective use
of the ELP depends. 1 shall have an opportunity to enlarge on these
issues when 1 introduce the CercleS ELP at a plenary session of the

CereleS conference in Paris in September. l
dlictle@ted.ie

3
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The CercleS ELP Project: Some key points

Mary Ruane
CercleS Secretary General

—

The CercleS Version of the European Lfmguagr; 1[’(
Jevels of language proficiency from beginner (A1)

l i Of Smd
e |J s thea n ﬁ)cu.

|anguagc< as ﬂ r mai s .
Usfd b‘u sludtll'ls “II() are not cur It‘"”\ 'l'al‘“[nlr a laﬂ!.."'mj'c

.
applications for study or work’.

i the Introduction to the CercleS European Language Portfolio, approved on 17 M ay 2002 by the | 1Py,
(Extract from the

Background to the
CercleS ELP project

» September 1998:

The CercleS General Meeting in Bergamo was
informed that the Council of Europe wish?d to
involve CercleS members in piloting the ELP in the
university sector.

» March 1999:

It was agreed that the ELP version produced by
CLCS, Trinity College Dublin could be used by
CercleS members for their own portfolio projects
(see D. Little in CercleS Bulletin 10, 1999, p. 1),

» In 2000:

Publication of the ‘Scharer Report’, entitled A
European Language Portfolio Pilot Project Phase
1998-2000. Strasbourg: Council of Europe, which
included a report on the CercleS ELP pilot phase.

= 16 September 2000;

The CercleS General Meeting (at the Antwerp
conference) agreed to develop a version of the ELP
for its members. Outgoing CercleS President,

David Little, was appointed to oversee its design
and production.

* 1 November 2001:
At a meeting in Dublin, the CercleS Executive
agreed to submit the revised version of the ELP for

approval by the Validation Committee of the
Council of Europe in May 2002.

» 1 February 2002:

The draft CercleS portfolio was submitted to the

ELP Validation Committee of the Council of Europe
in Strasbourg.

* 17 May 2002;
The ELP Validation C

Europe approved the
‘without condition’,

* June 2002:

T!\e CercleS Secretariat initiated
distributing the ELP to Full
Members and to Assoclate M

ommitiee of the Council of
CercleS version of the ELP

the process of
Nationa] Association
embers.

* 19-21 September 2002;

The CercleS ELp will be form

1 al

international biennial ¥ aieduceq Authe

Cercles conference |n

Paris,
e planned: Organisatio

Two other events ar
workshop on using t
of a one-year Resea

the CercleS ELP,

setfolio ‘has been specially designed for use in universities across Fur
to advanced (C1 and €2) and s bF used by “P‘IQ“‘S who are Jear,
. (if) as a subsidiary part of their study, or (iii) i order to e added valued to
y, (1) as a e but who wish to gather evidence of their language profic

'!JC- ]f accnm i

ning one e
g one o More f, .a"

their stygy, It o éigy

= P N alg,
iency S0
ncy in order s

aliddaric
M Copmn
Miy

'cj
Features of the CercleS ELP \

e The standard adult Passport (SAP) is used to sy

i mmaris(- |3n. "
learning & intercultural experiences and to record fo,

"Mal qualificagyp, |
o s o |
¢ The Biography is divided into two parts, Part | FECONds experienc, A
; . ,

learning and using languages so that the owner can profile him;‘hmt;f f
as a learner, In Part 2, the owner writes down current tarpers f, [

; |

languages currently being learned. %1

* In the Dossier the leatner keeps examples of whar js currently bmz!
learned. SN

As well as a general introduction to the portfolio, the Ce
provides an introduction to the language pass
and the dossier, with suggestions for use.

releS ELP s |
port, the |aﬂguage bl()gmph‘ |

Distribution of the CercleS ELP

CercleS wishes to promote the use of the CercleS ELP by its members a
actively as possible. It also wishes to ensure the possibility of i
dissemination in a wide range of contexts and languages, in the mos: |
affordable way and as rapidly as possible. Certain conditions for |
distribution are laid down by the Council of Europe and others have been |
agreed by the CercleS Executive to ensure an efficient service to members |
The final arrangements are being put in place as we g0 1o press, They wil
be posted on the CercleS website (htp:/ /www.cercles.org) and distribured |
by email (cercles@alc.ucd.ic) to members, and they will be updared and |
amended as required. Please check the website on a regular basis!

Here are some provisional guidelines agreed so far:
® the canonical version of the ELP is bilingual in French and Eaglish

® this version will be supplied in electronic format to Full Members Fh“
will make arrangements to distribute it to their language centre affibtes |
electronically for local printi ng and photocopying. .
ods of |
* Pull Members will keep the Secretariat informed abour the meth "d g
distribution and supply information about users and user patters

. JLP inro theil |
® Full Members will be responsible for translating the ELP inw €<%/
national language(s) if desired.

$ s, E all ['um'.m]
all translations must be appm\am] b_\' the Secretariat who wi
them to the Council of Europe.

3 X ! s _u_-cglnjm!:
the Secretariar will distribute the ELP to Associate Members

to certain conditions, I
N _”//
R
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The ELP: Useful

Vérpnique Gauthier
Applied Language Centre, University College Dublin
Résumé

Fﬂ aruclc présente une sélection de références pour les enseignants se préparant
a uuhsef le Portfolio Européen des Langues en classe. Les ressources sont
l"tgr_oupces en trois catégories : les portfolios d'apprentissage en général;
la_tt:tudc du Conseil de I'Europe dans le domaine des langues étrangéres et le
dlf'vclf;.ppemmt du PEL; et Papproche pédagogique du PEL [auto-évaluation
définition d'objectifs, réflection et auronomie (théorie et pratique)]. .

references for teachers

Zuummenfnaung

Dicser Artikel bictet Lehrern, die sich iiberleyen das Puropiische Sprach: tfolio
1 ’Sl’}lzum ersten Mal im Klassenzimmer cinzusetzen, eine Reihe w?mmmr-
hinweisen, Diese werden in deei Kategarien aufeteilt, Die Brste hefasst sich mit
dem Einsatz des Portfolios jm Unterticht im Allgemneinen, die Zweite mit der
Rolle des Furoparats bei der Fntwicklung des FSPy und die drire Kategorie
informiert iiber dic piicagogischen Auswirkungen  des Eurapiischen
Sprachenportfolios, wa. die Rolle der Selbstheurteilung, Lernzielsetzung,
Reflexion, Autonomie und das Verhilinis von Theorie und Praxis,

leuu-c, cither directly or indirectly concerning the ELP, is tich and varied.

Fu-_admg ones way through it, however, can be time-consuming. In this

aije, 1 would like to present a sclection of articles, books or websites,

which other teachers may find helpful in order to undetstand the philosophy

of the ELP and feel more confident about using it in their classroom. These

resources cover three main aspects:

*® Portfolios in education: a general overview;

* The development of the ELP and the Council of Europe's apptoach to
forcign language teaching;

® Sclf-assessment, goal serting, reflection and autonomy: theory and
pracuce.

Depending on their own interests and prior knowledge, teachers can decide

which sections are most relevant for their own situation.

Portfolios in education: a general overview

Over the past few years, references to ‘portfolios’ in educational
publications have multiplied. But what exactly is a learning portfolio?
Where does the concept come from? The dossier from the French
review Tracer answers these questions and offers an excellent
introduction to the subject. Two articles' refer to the origin and use of
portfolios in the United States while Giinther Schneider presents the
European project?. In spite of clear distinctions between the American
and European projects, teachers may gain from being familiar with both
approaches and from the comparisons to be made between them?,

Luciano Mariani’s bibliography on his website, Ieaming Paths, also includes
references to American and European sources. In his online article,
“Documenting the curriculum: process and competence in a learning
portfolio™, Mariani focuses on the learning process and argues in favour of
its assessment. Examples of the possibilities offered by portfolio work in
education can be gathered from the Pergfolio Guide designed by the College of
Education of Penn Stare University®, The various types —working, showcase
or cumulative portfolios — are defined and practical advice given in sections
like “what teachers need to do” or “what students need to do”. I should also
mention Oulu University’s website, designed for people who want to create
their own portfolio. It introduces portfolio thinking and offers resources for
portfolio work, including links to Council of Europe documents®.

There is no doubt that the portfolio concept is spreading rapidly in
education and goes beyond language learning, as portfolios have bcen
designed for science, maths and history to0. The Kalamazoo project in
patticular illustrates how extensive the possibilities are. Here, students haw:
to present an electronic portfolio covering their whole university education”,
Another attractive development is the appearance of “teaching portfolios”,
whereby teachers (and not only learners!) are encouraged 1o reflect on their
own learning and ing".

The development of the ELP and the Council of Europe's approach to
foreign language teaching _
Understanding the Council of Europe’s approach to language reaching and
learning helps to grasp the differences between the ELP and t-r]w_r
portfolios. The aim of the ELP goes beyond the pedagogical aspeets of self-
assessment, goal setting and autonomy:.

COUNCIL  CObSEL
OF EUROPE _ DE LEUROPE

Earapoan Lingnage Partioila
Partfolin eoropen das languns

European Language Portfolio
Guide for Teachers and Teacher

Trainers

by David Little and Radka Perclova

Modarn Languages Divisian
Strashourg )

Guide for Teachers and Teacher Trainers
by David Little and Radka Perclova

]

The Council of Europe website (http:/ / culture.coe.int/ portfolio) is a most
useful source of information. It provides a concise introduction tw the
Portfolio; the levels of competence are described and key documents such
as the Principles and Guidelines can be consulted or downloaded, as well as the
Common Buropean Framework of Reference and the various guides®.
Different versions of the ELP can be viewed too.

Giinther Schneider's article “Wozu ein Sprachenportfolio?”! clarifies the
link berween the aims of the Council of Europe and the ELP. The author
describes the funetions and components of the ELP and gives advice as to
how to start using it. The article includes a long bibliography, covering the
relevant documents published by the Couneil of Europe.

For those who wish to know more about the development of the ELP, the
collective document “Portfolio curopéen des langues @ proposidons
d'éhboration™! offers a detailed overview. The first part concerns the nature
and function of ELP but also addresses the issues of preparation and
distribution. The second discusses its use tor different categories of learners.

Tuo other valuable sources of information are the two issues of Balylonia
focusing on the Furopean Language Portfolio, In the first issue of 1999,
Rolf Schiirer describes the aims and the structure of the European p

5



CercleS B ulletin 15

—

——

itten i i ibutors describe
rifolio’? second, witten In 2000, the vatious conerit .
the ggpemnces.' . '-'hcmd reactions after the first years of :xpcnmenmuufn“. It
ﬂ’}u;hjrligh the potential the ELP from the point of
i ]
view of decision-makers, as

and the challenges of
well as teachers.

. o csessment, goal setting, reflection and autonomy
g a i ios are the issues of assessment,

- of learning portfolio
ﬁmﬁmﬁ’ﬁ‘“@m autonomy. But there isnt ONE way of using t.hc
ELPin &mdnsmmlnorhcrmds.tcachers and learners can work with
it in the way that suits them best. This flexibility, however, can be
disconcerting for teachers who might wish for closer guidance. Indeed, the
ELP “is an innovative and new both for the learners and the

mnd\usand(...)mcdmﬂsandtoolss:il]nefdwbedt\tbpcd.expkmdmd

e ™

l.Ha&nGmoulmlmidm.'hpmfdb:mmé&uﬂerﬁ\t.umM\u
reflective” et Gerd Briuer, “Le portfolio, moyen d'apprentissage et d'enseignement
isés”, Traeer, 015, mars 1999.

ZG&\dﬂSchndda.%pardaﬁodslngmsminmaadzﬂm".Tnm,n’li
mars 1999.

SA“rmdpufuﬁmhMmmisdumbimofKoszzrﬁd.
Broadfoot Patsicia and Wolf Alison, eds., Asseccment in education, vol. 5, 0° 3, 1998/11.
4, Wl!ndxmﬂmv:wwmslhuﬂ/mmpﬂm

processhtm

5. hitp:/ /wwwed psu.cdu/Cl/Papers/portfolio /portfolio_guideasp

6. http:/ /ec.oulu.fi/~langeent/pofo/english/conthtm

7. hitp:/ /ewnckzooedu/pfolio/

8. The Centre for Excellence in Learning and Teaching (CELT) has links on teaching
portfolios with samples: hep:/ /wwwepsu.edu/celt/portfoliolinkshtml. A very clear
puide is also available on hrp:/ /wwwutexas.edu/academic/ cte/teachfoliohtm]

9. For further reading, see the articles by John Trim. “The contribution of the Council
of Europe to the development of language teaching in Europe 1962-1992”, Babyloriz,
1992 and “Common tools to promote linguistic and cultural diversity, respect,
MNMhﬁm”.wn° 1, 1999. David Litde’s article
M&de&wmﬁm&‘m&m&ﬁsﬂsmmm
Emmmafmhmm&m(hmof ope”, in
CercleS Bulletin n° 12, highlights the Coundil's position as regards the university sector.
10. hup:/ /srwwunifi.ch/ids /Portfolio/html-texte /aufsacz io.htm
|1%mmmmmmhum&m
Schneider, Brian North, John, Teim, Portfélio enrgpéen des lanpues : proposisions délaboration,
Conseil de MEurope, Strasbourg, 1997. ;
12 Schiirer Rolf, “A European Language Portfolio”, Babylnia, n° 1, 1999,

14 Rl S, ot Rt - A Even Loy P

S i Report — A o ; Pilat Proge :
iﬂsﬂ;;zﬂuf&mpc.ﬂmbum,pm s iy o
15. ericacnet/scripts/ ft/ ficongen asprwh1 =STUDENT+EVALUA
16. hep:/ /www.cal org/nclrc/ caidlrin hemi#?BM6 o
17. hup:/ /o cal.org/ nclre /caidlr18 htm#BM3
18. Masgo Goulieh, “Nururing Swudent Learning Through Portfolios”

Journal, Auramn 1995. v RS
1;]- hetp:/ /wwwigesnrccit.qe.ca/portfolio/port_fran heml

g Mmmumumimgmﬁmdmhmmmini luati
and the teacher’s profcssional growth”, “Student reflection in portfolio assessment
a@gﬁ%ﬂmuﬁ,‘%%mmw%
. learning processes”, b@://mum.ﬁ!himhn/oﬂ/mﬂ/dm/ﬁfdp/

: C'mw“ﬁmwfwfwfw‘d Survey of Research and
Devclopmens s Council of Europe, 1992. Litde, D, The Eurgpean
Lo e e o ot o
Teacder Trainers, Counl of Farope sf‘""’“‘, ‘gﬁ"@w Guide for Teachers and
msmdm,&ukNmeyWadmmdDauﬁslu “Developi

Self-Assessment Strategies”. TESOL Journal, Aurumn 1995, eloping

24, Leni Dam, Learner ;
1995, monsy 3: Frun Theory to Clairoom Practiz, Dublin: Authengi,

UWWIYMma

\ P Coch f B, o o 1

validated.”* Personally, I found the f"""““'ingm

embrace the theory and the practice. The ERjc o Neficig] 5 be
assessment, evaluation and research information hag Pub;an Ouse g
articles on assessment, which are available from their gige - ]I:hnd Ny,
The links on student evaluation are particularly relevans | Cricacp,
website of the National Capital Language Resource Cenger NI( foung e
stimulating too as it contains links on portfolio a-'-smmm; 1Re, ver
relating to teachers’ expetience with this form of “*“mn\::h .

these links, jennifer Kevorkian’s annotated thi‘why B . f’tmm
Readings on Portfolio Assessment for Foreign Language Tﬂmx}.x:,?.
definitely vety helpful"’. €achers” ;o

Self-assessment, howevet, is only one stage in the process of working u;
portfolios. The dynamic created by working with portfolios is z}q,m
documented. For example, Margo Gottlieh explains with P"m‘*m:f
CRADLE approach — Collecting, Reflecting, Assessing, :
Linking and Evaluating — in “Nurturing Student Learnin Theough
Portfolios”'8. The website of the Quebec English Schools Nerurr « L
Portfolio dans Papprentissage "'’, on the other hand, describes 3 simily
approach of collecting, selecting, reflecting, assessing and celebrating

As mentioned before, documents specifically related to the ELP can be
downloaded from the Council of Europe website. “Enhancing the
pedagogical aspects of the European Language Portfolio (ELP)” consists of
two parts. The first, written by Viljio Kohonen, focuses on the pedagogical
function of the dossier whereas the second, by Gerard Westhoff
concentrates on the documentation of learning experences and the rok of
“soft pages”. Other articles from Kohonen concerning the pedagogy of the
ELP, as well as the role of teachers, are available on the website of the
University of Tampere Language Centre®.

Two other publications from the Council of Europe deal with s
assessment?!. However, the most complete resource in terms of pracsal
advice for teachers is the Guide for Teachers by David Livde and Radia
Perclova2, What I particularly like in this guide is that teachers are consaandy
encouraged to reflect on their own teaching and learning, Actvioes 2%
suggested and although teachers cannot always carry out these activigies wih
their own classes, they are stimulating and provide new ideas. I found ¢
exercises to et familiar with the European levels particularly beneficil

Although not referring dirccdy to the ELP, the article by Lynn Smoi
Carole Newman, Tracey Wathen and Dennis Lee® also illustrates b gost
setting and self-assessment activities can be positively integrared ® e
classroom. Further examples ate provided by Leni Dam’s book o s
autonomy®, Finally, 1 would like to mention Matinational Stmibeges # .’_r
Language Classroom by Zoltin Désenyei®. The link between the SP
presented by Dérnyei to increase learners’ motivation and the potentil
the ELP are elementary!

Conclusion i

Teacher-training is essential for the successful implementnon of the

As Rolf Schirer notes in the Final Report of the pilot phase (17°°
“Teachers need to know the FLP, its philosophy and how
objectives relate to the traditional curricula, how it 5}“_’_ .
embedded in the daily work and how much support authonte

willing to provide.” o ®
Reading on Portfolios in general, on the (¢ yuncil of Eiuﬂ_“Pcs s g o and
f(m:ign lang“"‘i-.'ﬁ teaching or on self-assessment, 3:0'-11 seting rch'lck gmuﬂd
autonomy can help prepare teachers and give them the ; rht FLP
knﬂ“’l?dgf and confidence needed 10 take full advantage a
e
ka veroniCIue.gﬂurhier@zl“ uedt
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Approaches to the implementation of the European
Language Portfolio in university-wide courses

Barbara Lazenby Simpson

Centre for Language and Communication Studies, Trinity College, Dublin

Résumé

Cet article montre comment différentes versions du PEL furent développées et
utilisées par des érudiants en langue non-spécialistes lors de modules courts, La
caracténsoque de Papproche est que les trois éléments du PEL (passeport,
biopraphic et dossier) étaient intégrés dans chaque programme, autour desquels
tournaient toutes les activités pédagogiques. Les résultats furent trés positifs : les
¢tudiants ont appris a définir des objectifs, ont davantage pris conscience des
phénomenes de langue, et omt beaucoup apprécié 'auto-évaluation. Une
planificaion prudente et [Iintégration du PEL dans les programmes
d'apprentissage furent les clés du succés.

Zusammenfassung

Diczer Artikel beschreibt die Entwicklung verschiedener Versionen des
Europiischen  Sprachenpottfolios (FSP)  und  deren  Finsatz  unter
Hochschulstudenten, die an srudienbegleitenden Sprachkursen teilnehmen, Das
Hauptmerkmal der Kurse hestand darin, dass dic drei Aspekte des ESPs
{Sprachenpass, Sprachlernbiografic und Dossier) als Lerninstrument und als
Mitrelpunke aller Aktivititen im Sprachprogramm eingebettet wurden. Die
Ergebnisse des Projekts waren alle sehr positiv: Die Studenten lernten eigene
Letnziele zu setzen, ihr Sprachbewusstsein entwickelte sich deutlich, und eine
Mehrzahl der Studenten fand die Selbstheutteilung sehr niitzlich.

Introduction

Versions of the Ewrgpean Langnage Portfolio (ELP) have been developed

and used by the Centre for Language and Communication Studies

(CLCS) at Trinity College Dublin for the past four years, Non-specialist

students taking two-year forcign language modules, which are designed

and delivered by CLCS, have been using the Portfolio for three clearly
defined purposes. These purposcs arc fundamental to the design of the

ELP and reflect, in particular, the pedagogical intentions of the

European Language Portfolio as devised by the Council of Europe.

The purposes are:

1. To reflect on and record the individual’s competence in all languages.
This information is gradually gathered and noted in the Passport
section.

2. To facilitate regular self-monitoring, including goal-setting, reflection
and self-assessment. This is articulated in the Biography section; and

3. As a focus for the development of a process portfolio, to support
learning and demonstrate the learner’s developing capabilities. These
details are maintained in the Dossier section.

In the context of the CLCS language courses, the ELP was perceived
as a central instrument which would provide a single focus for all
learning activities throughout the year. Its use would ensure continuity
berween the class sessions which took place once a week for two hours
and would also support collaboration between students as they
prepared different parts of the course. In order to embed the ELP in
the course, its use was planned in advance of the academic year so that
a set of particular requirements could be included in the course
handbook for the year. In this way, all students knew that it would be

necessary to use the ELP on 2 regular and on-going basis.

Language Passport

The Passport section was introduced at the beginning of the year and
all srudents carried out a self-assessment of their proficiency in any
foreign languages that they had learnt or acquired. Self-assessment was
carried out with reference to the self-assessment grid of the Common
European Framework of reference. This activity raised students’
awareness of their existing linguistic capabilities and began the process
of activating thoughts and ideas about language learning. The Passport
was revisited at the end of the year when students re-assessed their
proficiency in the target language in the light of learning experiences
throughout the year.

Language Biography ‘
Throughout the academic year the Language Biography and Daossier
sections came into play, both with one another and also with the
syllabus. The language courses are organised on the basis of project
cycles during which students work collaborauvely in small groups to
research a particular topic, draft and edit text and, finally, present their
project orally. Different areas of responsibility for the presentation are

determined by the members of the group and all students participate
equally.

The Language Biography's fully supported, self-monitoring activities,
which requited that the learners reflected on existing abilities and
proficiency, looked forward to the particular demands of any project
having regard to these abilities and, on completion of the project cycle,
facilitated the carrying out of self-assessment on a group and individual
basis. In this way, reflection, goal-setting and self-assessment became
automatic processes that took place as learning progressed but, more
importantly, caused learning to become more reflective and focused.

Self-monitoring was supported throughout the year by a set of actvities
in the Biography that were designed to reflect the particular demands of
each project cycle. Prompts and checklists were used to focus learners’
reflection before and after each project cycle in turn. Thus, by the end
of the year, each student had a full record of his/her thoughts and
progress. These records were made both in terms of the project cycles
and in terms of the development of personal learning awareness and
developing skills,

Regular self-assessment is crucial to self-monitoring and, as a
consequence, underlies the fundamental pedagogical purpose of the
ELP It is clear, however, that for many learners the abilitv to carry our
accurate self-assessment must be developed. Attention was paid to this
at the end of each project cycle, when the class or group engaged in a2
feedback session with the teacher, examining assessment criteria for the
project in question, reviewing individual learning targets, discussing
group and individual performance and, where necessary, re-adjusung
self-assessments. Video recordings of students’ presentations were
frequently used to support feedback sessions.

Dossier

Dossier tequirements were established for each project cycle. In all cases,
they included the development of a personal glossary of new lexical
items necessary for the topic or type of presentation and both first and
final versions of the text which was to be created on an individual basis.
A list of references and sources for each project cycle was required. If
there was a collaborative written outcome of the project, this too was
included in the Dossier. Examples of such collaborative products were
newsletters, booklets, brochures and so on. All specified dossier items
were formally marked by teachers and contributed towards continuous
assessment. Many learners also included examples of text that they had
discovered during the rescarch phase and wished to retain for future
reference. These examples of authentic text were typically sourced in
journals and newspapers and from the internet.

Comment .
The outcomes of the use of the ELP as described above are very P>
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Language Portfolio in university-wide courses

(cont. from previous page)

positive. Data was gathered from learners Lhm.ugh the Language
Biography and there is clear evidence of: gmwrb in awarenfess.a‘bmlt
learning in general, language learning in particular, and individual
relationships to both. The overwhelming majority of learners, for
example, indicated that following one year of ELP use they could
accurately identify their learning targets. Although very few of the
Jearners (9%) had ever attempted self-assessment before, almost half
indicated that they intended using this approach to support study in
other subjects (Engineering, Health Sciences etc.). Many other aspects
of the ELP recorded equally positive results.

It is clear, therefore, that the Eutopean Language Portfolio, if
articulated in a relevant and transparent manner that reflects the specific
demands of a course of language study, not only supports language
learning but also develops critical learning awareness and skills that are
essential to students in higher education no matter what their principal
areas of study may be. Bl

bsimpson@tcd.ie

What’s on www.cercles.org?

On the CercleS website, you can find resources to help
you in learning more about other language centres at
universities and institutes of higher education throughout
Europe. For example...

« A regularly updated list of CercleS news

= A page dedicated to the CercleS Conference

« Details & links for all National Associations as well as
the list of countries where CercleS has Associate
Members

« Alist of CercleS publications & order forms

¢ Language Teaching related web links

» Names of Executive Committee & their contact details

The CercleS site is regulary Udated and revised. Please
send your comments to cercles @alc.ucd.ie

CercleS CercleS
leaflet - free poster:
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The CercleS website — a resource for Language Centre
staff all over Europe.

Ordering CercleS Proceedings

Copies of the CercleS Proceedings may now be purchased
from the Secretariat,

Price list as follows:
* Hull Conference (1994) ed. Aub-Buscher,

Price: €25.00
* Dresden Conference (1996) ed. Little & Voss.

Price: €25.00

* Bergamo Conference (1998) ed. Bickerton & Gotti.

Price: €25.00
s Complete set of all three Conference Proceedings:

Price: €55.00

An order form can be obtained from the CercleS website at
www.cercles.org or by contacting the Secretariat.

CercleS Focus Groups

Three focus groups are now up and running:
= Minority Language

- Management

= New Technologies

To register for one or more, please send an e-mail to
cercles@alc.ucd.ie stating which focus group you
would like to join. Information on each focus group is
available in Bulletin 14 (pp. 15-16).

The convenors are waiting for your registration to get
the discussion going!!

Please note that the Focus Groups will have the
opportunity to meet in Paris at the CercleS Conference.
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CercleS monitors quality in Leonardo da

Cor Koster & Valére Meus
NUT / Netherlands and Dutch-speaking Belgium

Vinci language project

The reputation of CercleS as a quality-oriented association seems 10 be
growing: CercleS was asked to participate in a project, supported by the
Leonardo da Vinci programme with a grant of 351,000 Furo,
specifically for the purpose of monitoring and evaluating materials
produced by the project participants,

The project in question is called Langnage Audits ~ Tooks for Eurape
(LATE, for short) and is co-ordinated by the Free University Languape
Centre, Amsterdam. The development of language audits, however, is
only part of the project. The major thrust is the development of ESP
language teaching materials aimed at *formal English’. Although 15
organisations from seven European countries are involved in the
project, the focus is mainly on Hungary, Poland, Bulgaria and Greece.

Background

The knowledge of English or, for that matter, of any other foreign
language is not as widespread in Central Europe as in countries like
Sweden or the Netherlands, thus putting companies and institutions at
a disadvantage in their dealings with foreign counterparts.

Evidence of the limited knowledge of foreign languages in Hungary is
provided by Koster and Radnai (1998), two participants in the project,
who carried out a survey of foreign language knowledge in southern
Hungarv. This revealed that many businessmen showed 2 keen
awareness that the volume of their business may depend on a
knowledge of foreign languages: 63.8% stated that they expected an
increase in business with 2 better command of foreign languages.

As many as 14.1% of the companies, especially SMEs, conceded that
they avoid forcign markets because of language problems. This fact is
particularly intriguing as it points to a very serious obsracle to
internationalisation, so important for the small and medium-sized
companies in Central Europe.

In addition, it appears that the same holds for government officials in
these countries. Their knowledge of foreign languages is limited, which
makes it difficult for them to familiarise themselves with, for instance,
EU directives.

Aims

The specific aims of the project are: :

1. To develop diagnostic tools for language audits, enabling enterprises,
particularly public authorities and SMEs, t0 identify Fbc;r
communication needs and plan the necessary language training
courses for their employees. This involves training foreign language
teachers to become language auditors; .

2. To develop ESP language teaching materials, on the basis of actual
audits made within the framework of the project.

The role of CercleS

LATE project partners at the first
meeting in Amsterdam

The role of Cercles in the project will be to monitor and evaluate the
materials produced by the other participants, It will sce to it that the
products are in line with quality objectives and will involve potential end
users, so as to verify that project autput is suited to their actual
requirements and comply with modern-day standards, "o undertake this
task, the board of CercleS has appointed Valére Meus, head of the
Language Centre of Ghent University in Belgium.

At the end of the project in 2004, Cercle$ will urganise sympesium
duting which the results of the project will be discussed. This should
prove to be interesting because, although the project is mainly directed
at Central European countries, an awareness of the imporance of
carrying out language audits is sadly lacking in most EU countries too,
with the result that vocational language training is often a rather
haphazard affair. Similarly, ESP, as defined above, is rarely offered as an
option by language institutes in any country.

Participating institutions

The project participants form a multi-layer and multi-player mix of
universities, teacher training colleges, SMEs and government
organisations (at county, city and district level) in seven countries: the
Netherlands, Hungary, Bulgaria, Greece, Great Britain, Ireland and
Poland. B

Some delegates from Central and
Eastern Europe at work

Participating institutions

Country Institution

Bulgaria University of Plovdiv Paisii Hilendarski,
Faculty of Mathematics & Informatics,
ELT Unit

Bulgaria Modulor

Greece Municipality of Mykonos

Greece IDEC EPE

Greece Aegon Lid

Hungary University of Miskolc, English
Department

Hungary Kocsis Education Centre

Hungary Somogy County Authority

Hungary Municipality of Kaposvar

Hungary South Budapest Association of District
Notaries

Netherlands Free University Language Centre

Netherlands Radnal Research bv

Poland Nauczyclelskie Kolegium Jézykdw
Obcych

United Kingdom Language Consultancy Desk

Ireland CercleS

Reference

Cor ). Koster & Zsofia Radnai, Language at work: English for rocutionsl parpaies in
Flungury. Budapest 1998,

Working out details of how to make
the project a success
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CercleS 7th International Conference:
Forging the learning environments of the future

Université Paris IX-Dauphine, Paris, France
Provisional programme, 19 - 21 September 2002

The CercleS 2002 conference will be hosted by RANACLES, France
(Rassemblement National des Centres de Langues de ]']:.I'I*'-L‘im‘lt.:lrat'l'll
Supéricur) at the University of Paris-1X  Dauphine, CIP/CRL Centre
Ingénierie Pédagogique/Centre de Ressources en Langues.

Previous conferences were held in Bordeaux, France (RANACLES,
1992), Hull, GB (DULC, 1994), Dresden, Germany (AKS, 1990),
Bergamo, Iraly (AICLU, 1998) and Anrwerp, Belgium, (NUT, 2000).
The theme will enable members to explore the issues of new learning
environments for the 21st century and the dynamics of change.

Deadlines

Mar. 4 Submission of papers

May 15 Nodtification to successful applicants

May 31 End of early bird registration

July 15 Abstracts on line

Oct. 31 Submission of articles

Dec. 31 Natification to authors

Oct. 2003 Publication of proceedings (selected papers, refereed)
Fees

* 110 Euro for delegates from members of national members and
associate members (and 90 Euro for eartly bird registration before
31 May 2002)

* 130 Euto for all other participants

Papers, show-and-tell, posters

Papers have been invited which relate to one of the themes of the
conference. The secretariat has acknowledged receipt of all paper
proposals. Nodfication to successful applicants was given in May after
selection by the Scientific Committee.

Papers should last 20 minutes duration and will be followed by a 10-
minute discussion. Five minutes will be allowed for participants to
change rooms after each paper.

“Papers” should be research-oriented (methodology, topic of
investigation, reference to literature and recent publications, etc.)
whereas in “show-and-tell sessions” the emphasis may be more on
practice and description of work in progress.

Deadline for Articles/Proceedings T

Authors will be invited to submir their papers for publicatic
will not be considered after 31 October 2002, The Scientifie Sl
and editors will examine all proposals for papers, Thege B :.I'Qc
papers will be notified of acceptance at the end of December Zzzzmg

M. Atticleq

Sclected papers will be edited and published in a separate publicatic,n

Conference fee
The fee will cover admission to the conference, lunches and

refreshments, coffec breaks and a copy of the Proceedings, Additicg, a
charges will be made for the conference dinner and the cultury]
programme. P

Conference Themes
Papers, show-and-tell and
posters have been invited
on all subjects of concern to
CercleS and in particular on
the following sub-themes:

1. The European Language
Portfolio and Autonomy

2, Testing and certification
3. LSP/LAP

4. E-learning and
multimedia environments

5. Issues in management,
quality and accreditation

6. Teacher training and
development

Scientific Committee and
convenors

N°1: The European
Language Portfolio and
autonomy

Prof. David Little (UK), Prof.
Paola Evangelisti (Italy)

N°2: Testing and
certification
Prof. Bernd Voss

(Germany), Prof. Carol
Taylor (ltaly), Prof. Michel
Perrin (France)

N°3: LSP/LAP

Prof. Michel Petit (France),
Dr. Paul Miller (Spain), Dr.
Hilkka Stotesbury (Finland)

N°4: E-learning and
multimedia environments
Dr. Tony Stenton (France),
Prof. Marie Hanzlikova
(Czech Rep.), Prof. Valére
Meus (Belgium), Udoka
Ogbue (Germany)

N°5: Issues in
management, quality and
accreditation

Mary Ruane (Ireland), Ray
Satchell (UK)

N°6: Teacher education
and development

Dr. Thomas Vogel
(Germany), Dr. Johann
Fischer (Germany)

Conference Keynote Speakers pictured above from left to rig
Centre for Languages, Linguistics and Area Studies; Prof,
Prof. David Little, Trinity College Dublin, Ireland.

ht: Prof. Michael Kelly, University of Southampton, UK
Peter Liddell, President of JALLT, University of Victoria,

LTSN Subjec

‘
UK,
Canada; and

o e®

10



S

CercleS Bulletin 15

10:00-12:00

Thursday

Conference programme

Meeting of CercleS Co-ordinati ng
Committee

10:00-14:00 Registration

14:00-14:45 Opening ceremony

14:45-15:40 1st Keynote Address

15:40-16:00 Coffee Break

16:00-18:15 Parallel sessions (T1/2/3/4: 35 minute
slots — Paper (20 min.), discussion
(10 min.), change rooms (5 min.))

18:30 Drinks reception (Dauphine
University “Espace accueil”, 7th
floor, new wing)
(Exhibition in afternoon)

Evening Free

Friday

09:30-10:05 Parallel Session F1

10:05-10:40 Parallel Session F2

10:40-11:00 Coffee Break (15 min. + 5 min. to
change rooms)

11:00-12:00 2nd Keynote Address (MK or PL)

12:00-12:45 Focus group meetings

12:45-14:00 Lunch

14:00-14:35 Parallel Session F3

14:35-15:05 Parallel Session F4

15:05-15:30 Coffee Break

15:30-16:05 Parallel Session F5

16:10-17:40 CercleS AGM

19:30 (or 20:00) Gala dinner

(Exhibition taking place all day)

ORGANISATION

CercleS “Comité d’honneur”

*

*

»

Prof. David Little
Prof. David Bickerton
Prof. Michel Perrin

Acknowledgements/Paris Dauphine “comité d’honneur”

e

Prof. Bernard de Montmorillon, Président de I'Université Paris TX-
Dauphine

Dr. Michel Poix, Vice-Président de I'Université Paris IX-Dauphine

Prof. Vangclis Paschos, Vice-Président de I'Université Paris IX-
Dauphine (Conseil Scientifique)

Dr. Michel Armatte, chatgé de mission aux Nouvelles Technologies,
Directeur du CIP/CRL

Services de la Présidence, de la communication, des relations
internationales, du Secrétariat Général, du planning, CIP, CRL, CICLaS,
service audio-visuel, services informatiques, services des moyens
genéraux.

1.

*

Contact person
Nicole Chenik — chenik @dauphine.fr

2. Conference organising committee

Nicole Chenik, Paris IX Dauphine, CercleS Deputy Secrctary
General, RANACLES.

Alain Cazade, Paris IX Dauphine, President of RANACLES

Mary Ruane, CercleS Secretary General, AULC

Ray Satchell, CercleS Vice President, AULC

. Local organising committee

Co-responsables CRL: Nicole Chenik, Alain Cazade

Martine Piquet (CICLAS), Elena Lizon (Espagnol/Relations Inter-
nationales), M-M. Perin, (Anglais/Relations Internationales), Ariane
Minges (Anglais), Mariette Puyponchet (Allemand, chargée de
mission 2 la Culture), Odile Challe (FLE).

Pascale Fade (secrétaire adjointe RANACLES)

. Technical assistance

-

saturday *  Kjell Karlsson (CIP/server administrator)
09:30-10:30 Third Keynote Address *  Yann Boivin, Mohamed Thiam (CIP), CRL technical assistants.ll
10:30-10:50 Coffee Break
10:50-11:25 Parallel Session S1
11:25-12:30 Certification issues (CLES - C.

Springer, CERCLU - C.Taylor),

conclusions of the ELP workshop

and ELP project P —_—
12:30 Closing ceremony N. Chenik, CercleS 2002,

& CIP/CRL (C 606),
CercleS Co-ordinating Committee Université Paris X Dauphine,
Place du Maréchal de Lattre
The Co-ordinating Committee will meet before the de Tassigny,
start of the conference on Thursday 19 September. 75 016 Paris, France
One of its main tasks will be the Election of Officers
for the period from 1 January 2003 to 31 December For more information consult: §
2004. http//cercles2002.cip.dauphine.fr : .
hitp://www.cip.dauphine.fr/ e grc::rt:s g:zc;ns
i cercles2002 r. Nicol

B and the Cercle8 website: Deputy Sat;retary General
The General Meeting will take place on Friday hitp://www.cercles.org chenik @dauphine.fr
afternoon.
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Language Centre Profiles:

London School of Economics Language Centre

Nick Byrne
Director, LSE Language Centre

Résumé

Créé en 1999, le centre de langues de Ia LSE g'est développé en trés peu de
temps. Il propose différents programmes de licences aux langues appliquées en
passant par des cours danglais langue étrangére. Bien que l'espace soit
restreint, il a €t€ aménagé pour créer un environnement accueillant, efficace et
artrayant composé de trois zones : unc réception / coin lecture et dérente, un
laboratoire de langues et une section pour CALL et matériel internet. Le centre
de langues participe ardument a des projets de recherche et de dévelopement.
La plupart d’entre cux sont financés extérieurement. Selon lauteur, pour faire
face au 21¢ sigcle, cing axes de compétences devront étre développes par les
centres de langues : la flexibilité, la formation du personnel, la rentabilite, la
garantic d'un service de qualité et le travail en réscau.

Zusammenfassung
Das 1099 gegriindere LSE-Sprachenzentrum hat sich innerhalb kiirzester 7iy

entscheidend entwickelt, [as Sprachenzentrum bictet inzwischen eine hreire
Palette an Kursen, darunter Sprachveranstaltungen als Haupr- und Nebenficher
(im Rahmen cines Studiums), fachspezifische Premdsprachenkurse yng
Grundkurse in Englisch sowie Englischkurse vor Semesterbeginn fiyr
auslindische Studicrende. Sensationelle Wachstumsraten sind bei der Teilnahme
an studienbegleirenden  Sprachkursen, fir die Studenten eine bescheidene
Gebtihr (200 Euro) bezahlen, zu vermelden. Die begrenzten Riaumlichkeiren, die
dem Sprachenzentrum zur Verfliguny stehen, haben sich dank kreativer
Umgestaltung zu einer, in drei einzelnen Zonen aufgeteilten, ansprechenden und
effizienten Umgebung umformen lassen.

Introduction

The LSE Language Centre (wwwise.acuk/depts/language) was formally
established in January 1999, but its origins date back to the eighties when
it was called the Language Srudies Centre, and then back to the fifties
when there was an actual department of languages. For those readets
outside of the UK, this is a partern which has become relatively common,
as universities try to find more cost-effective and innovative structures to
deliver the teaching and study of languages at higher education level. The
reason for this is the changing face of the UK higher education language
student, The number of students following full language degrees has been
declining over the last ten years, seriously affecting the viability of language
faculties, particularly in Russian and lately in German. The paradoxically
good news is that there have never been more students studying or
learning a modern foreign language as a degree opton, or as part of an
instirution wide learning programme.

At the LSE the number of language students has grown over the last 3 years.
We now have around 150 students raking a degree option at post A-level and
ate hoping to expand this figure to 200 in the next few years by introducing
intensive ab initio and post-intermediate level degree options. However, the
most spectacular growth has been seen in the number of students willing to
pay a modest 200 Euro per year to follow a freestanding language
programme. Here, the numbers have grown from 400 to 1,600. And, typical
of LSE, over half of these are non-UK students picking or polishing up their
third or fourth language! Don't forget that 40 percent of LSE undergraduates
and 80 percent of post-graduates are from ourside the UK.

Courses

Economics has a
worldwide reputation for
its expertise in the field of
< social sciences and its
language cenwe tries to
reflect rthis by puring
great  emphasis  on
teaching languages for
specific purposes. Our
degree options in French,
German, Russian and
Spanish Language &
Society put language study
. firmly in the framework
w= of a nation’s economic,
social, political and
cultural history and our
English  Literature &
Society degree option
focuses on those key

The London School of '

works which mitror major
socio-political events. The
Language Centre’s own
insdtution wide language
programme also featutes
clements of area and §
cultural studies as an
integrated part of the
course.

As for English for
Academic Purposes, we
run a plethora of
language foundation, pre-
and in-sessional prog-
rammes to cover all areas
of  subject specific
expertise from English for
Accounting to English for
Statistics. It is an area that
has been grown from
nearly nothing and has
proven to be a financial
lifeline in guaranteeing our continued existence. This is the case with most
language centres at the majority of UK higher education instirutons.
Those centres that hived off their English teaching units are now facing
far mote uncertain futures, having amputated a strong financial arm.

Apart from the English foundation and pre-sessional courses, which are
the major source of our income generation, we run language programmes
for a range of external clients such as the Bertelsmann group and ciry law
firms. We also won the contract to work with the Foreign &
Commonwealth Office language centre to provide one-to-one language
tuition,

Facilities

Space is at 2 premium at the LSE, About 6,500 students are she xchomed
into a tight corner of prime London real estate in the Aldwych, midway
berween the Houses of Pariament and the Ciry, Great though thar i“_m
terms of location, caught on a lay line that connects finance with
government, it means all departments, institutes and, of course, language
centres, have little room into which o expand. So to use a mixmrt_ﬂf
architectural and clothing terms, if we have had o cut our coat according
to the cloth available, we have indeed created the perfect lirtle black dress
in terms of utilising space to the maximum. On four floors of a not 10O
impressive example of early seventies tower blocks, you will thus find o
classrooms for our sole use, a video-conferencing suite, reachers’ space =
we have 8 full-time and up to 60 part time teachers — and the new language
showroom.



CercleS Bulletin 15

The Language Showroom

When 1 took over the LSE Language Centre in January 1999, there was 4
wraditional ASC language laboratory, a sad reading area and two tiny
computer rooms. One was soundproofed which created a rather
disturbing atmosphere, somewhere between padded cell and recording
studia. The language lab could stay, the rest had to go. Partition walls buile
in the 60% were easily knocked down; in fact they were so flimsy, you just
necded to look at them with the disgust they deserved and they started to
crumble. 1 was also lucky that Norman Foster and Partners were the
architects of the new LSE library ar that time. I figured that a deal with
them could be done and approached their public relations office. The deal
was that they could have language tuition at cost price and we would geta
day's free consultancy. We got the consultancy, the plans and a multi-zoned
leaning environment; they got the language support they were looking for.

The space was divided into low, mid and high tech zones. Low-tech for the
reception, reading, relaxing and working area, mid-tech for the language
laboratory and a high-tech zone for the workstations, web cams and CALL
material. 1 should, at this point, express my gratitude to the organisation
CIEL (http://ciellangsoton.acuk/) which gave us valuable advice on
seting up independent learning areas. Our intention was to create an
atmosphere that would combine the best of learning, retail and leisure
interior design. Learning, because we’re a university; retail, because we have
a product to sell; and leisure, because we are serious about enjoying
language learning. Even the name chosen for the newly created space —
The Language Showroom — was meant to underline this client-led
approach to our work. If we ever have the space available, the Langnage
Café is next on the bst!

Innovarion

We try to provide students with vared solutions to their individual
language learning needs. We do this by devising courses which respond
cffectively to these needs and by giving them materials and learning
opportunitics which enhance the courses we provide. We are trying to
continuc our retail analogy by developing the concept of the language
shop, Students will be able to use our website to get information, to assess
their own language profile and then, if necessary, book a consultation with
one of our teaching & learning facilirators to refine their needs. Then we
would hope to offer a basket of suitable courses to get them started.

Communication

One of the themes we had for 2001, as part of our commitment to the
European Year of Languages, was that of Communication. We wanted to
encourage students to use technology to their advantage. For our part, we
invested in video-conferencing equipment, the Can-8 virtual language
laboratory, web-cams, tandem learning schemes, in fact, anvthing that
could faciliate face-to-face, mouth-to-microphone, eye-to-screen Of
finger-to-keyboard communication. The students, for their part, had to be
there and take part on a regular basis. We had forged a series of informal
and formal links with universides and, where possible, integrated these

contacts  into  their  course

schedules, We are prateful to the
following universities for taking
par:. HEC Paris; Humbolde, |
Berlin; St. Petershurg Universiry |°
of  Feonomics; Univetsity of |
Valencia; La Sapienza, Rome.

The Communitec project
In 2001 I was awarded a National

Teaching Fellowship from the I.'BllEm"LHC' Stlﬁm:
ILT (Institute of Teaching & J;E,nmn.. N?::.Bm
Learning), 1 wanted to use the Ines m;n.o-oarcla'

award, just a litde over 80,000

Euro, to train all our team to use new technology to its fullest advantage.
We found we were in the fortunate position of having one-off funds to
buy technical equipment, but not the funds to pay a trainer, or indeed pay
our large team of hourly paid staff, to be fully trained and to gain
confidence in using new technology. By appointing a Project Facilitator, we
can provide not only one-to-one and group support and training, but also
a dedicated website which is up and running to help anyone who wants to
learn more about using this new technology. (hup://wwwilseacuk/
Depts/language/Communitec/communitec.htm).

Whatever next...

Anyone who has been involved with UK language centres knows that

change will happen not only when you want and need it, bur also when you

least expect it. During the 90%, the two most important management skills

any director needed were those of people and change management.

People, because without a loyal team of dedicated professionals, there

wouldn’t be any language centres, Change, because if vou don't learn

quickly how to handle it and adapt effectively, you begin to be seen as a

drain on the diminishing resources of hard-pressed universities. So is there

a magic recipe for guaranteed success in the first decade of the 21st

century? Here are my top 5 bullet points:

* Flexibility: devising non-rigid course structures, flexible programmes
and flexible modes of delivery

o Staff development: looking after the team so they can berter look after
the students

* Quality assurance: without it and the supporting mechanisms, centres
are at risk

* Profitability: unless you have a vice-chancellor who is a modern-linguis,
(there is only one in the whole of the UK), the bortom line s the
bottom line!

¢ Co-operation: the more centres cooperate with ¢ach other, both within
the UK and on a pan-European level, the berter the service we will be
able to offer our students, B

N.Byrne@lse.ac.uk

Jo_inlng CercleS?

To join CercleS, contact your national assoclation (see
back page), or the

CercleS Secretariat Tel: +353-1-716 7921
Applied Language Centre ~ Fax: +353-1-716 1188
University College Dublin ~ E-mail: cercles @alc.ucd.ie

Belfield, Dublin 4, Ireland  Web: http//www.cercles.org

Contributions to
Language Centre Profiles

If your Language Centre would like to contribute
an article to the Language Centre Profiles, please
contact the Secretariat. Contributions should be
about 1,800 words and accompanying images are
very welcome.
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News from the national associations

CASALC / Czech &

Slovak Republics

The Czech and Slovak Association of
Language Centres (CASALC) in the Czech and
Slovak Republics was accepted as a full member
of CercleS at the CercleS conference in

Antwerp in September 2000 and has been
working as such since January 2001.

From the very beginning, we took part in the
Year of Languages 2001 and prepared several
significant international (Czech and Slovak)
activities. Qur national general meeting was held
in Prague in February 2001 and in Bratislava in
March 2001. Since then our membership has
stood at 60 individual members in the Czech
Republic with three registered members. The
Slovak part of the trans-national association has
over 100 individual members registered who are
represented by six CercleS contact members.

We also organised a mini seminar on the issue
of the university FLT curriculum at the Faculty
of Arts and Philosoph of Prague’s Charles
University (PhDr. L. Drnkova) in February
2001. This was part of a much larger
international project on curticulum innovation

based on the German language.

Multimedia in Language Teaching, a two day
conference and workshop, organised by the
Language Department of the Slovak University
of Agriculture in Nitra, Slovakia, in January this
year, ranks as one of the most important
events, drawing participants from both the
Czech and Slovak Republics. The same
Language Department, which was the most
active CASALC member in Slovakia, prepared
the first issue of the Slovak Internet Bulletin
CASALC, in which all language centres/
departments had a chance to introduce
themselves and present their main activities,

During its second year the Thematic Network
Project in the Area of Languages 1I in the
Socrates Programme studied the conditions
for and analysed the situation in teaching
foreign languages at the institutions of higher
learning in Slovakia. Dr. Silvia Blaskova from
Comenius University Language Centre in
Bratislava is a member of the steering
committee of the sub-project, Quality
Enhancement (e-mail: blaskovas@rec.uniba.sk
and internet website: http://www.fu-
berlin.de/elc).

Last but not least was our E-mail conference,
hosted at Charles University, Faculty of Arts in
Prague. The Czech and Slovak languages were

the official languages of lm
Howevet, contributions in other langua i
also accepted. Its contact e-maj) adflm s

; i ress js:
casaje@ff.cunicz (to subscribe, send an e-is s
to casajc-subscribe@ff.cuni.cz). This c:;m:

§ emaj

conference allowed the dissemination of
information about different seminars gng
conferences amongst our members,

Both national sections of CASALC have their
own web sites (in national languages) with links
to the CercleS website, where mrm-g
information and contact addresses may be
found:

Czech Republic: http:/ /casajc.ff.euni.cz,
Slovak Republic: http:/ /www:uniba.sk/casajc

Information about CASALC appears on
http:/ /www.zoznam.sk in the Slovak Republic
and will shortly also appear on
http:/ /wwwseznam.cz, one of the biggest
Czech (Slovak) web browsers in the universiry

SECtor.

On 8 February 2002, the CASALC secrerariar
moved to Comenius University Language
Centre in Bratslava, Slovakia. ll

Marie.Hanzlikova@ff.cuni.cz
Alzbeta.Moravcikova@rec.uniba.sk

RANACLES / France

Le 9¢ Congrés du Rassemblement National des
Centres de Langues de I'Enseignement
Supéricur, dont le théme érait « Motivation »,
s'est tenu 4 ["Université de Provence, Marseille,
du 29 novembre au 1% décembre 2001,
Quelques titres de communications ou d’ateliers
sont révélatcurs des différents angles sous
lesquels la motivation a €té éudiée : Comment
étre motivé pour apprendre les langues ? Le
point de vue des apprenants, Vers une définition
de la morvatdon — théories et modeles, La
motivation 4 Décole primaire (enfants et
enseignants), Une démarche motivante : langue,
imaginaire, communication par le biais
d’Internet, Evaluation et Motivation ...

Mia Victori, de I'Université Autonome de

Barcelone a développé les liens qui existent
entre la motivation et l'apprentissage en
autonomie ; grice 2 une préparation
méthodologique et psychologique de la part de
leur enseignant, les apprenants acquiérent
autonomie et motivation et vice-versa.

Philippe Meirieu, IUFM de Lyon, a expliqué que
la question de la motivation est relativement
récente, ce n'est plus une question individuelle
mais une question saciale et politique, Dés lors
que PEducation Nationale veut enseigner tout i
tous, se pose le probléme de la motivation, 1 2
souligné la dimension anthropologique de la
motivation pour apprentissage des langues :
entrer dans une langue, dans une culture, c’est
accepter I'altérité,

Une table ronde trés animée voire passionnée a

Contact: Dr. Klaus Vogel,

10th Géttingen Conference
on University Foreign Language Teaching

at the Georg August University of Goéttingen, 5-7 March 2003
Topic: Emotion and Cogpnition in Forelgn Language Teaching

Universitéat
Sprachlehrzentrum, Weender Landstr. 2, 37073 Géttingen,
Germany. Tel: +49-551-395 484 Fax: +49-551-395 835, e-mail:
slzek@gwdg.de, web: http://www.gwdg.de/~slzek/s|z.htm

Gottingen,
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€t€ organisée sur le théme : Toutes les langues
sont égales, mais certaines sont plus égales que
d’autres ; quelle motivation pour les autres
langues que Panglais.

Le Conseil d’Administration de RANACLES,
au terme de son mandat, a été renouvelé lors de
Iassemblée générale. Ce nouveau conseil 2
ensuite désigné les membres du bureau :
Président, Alain Cazade ; Vice-Presidents : Jean-
Claude Bertin, Nicole Poteaux et Jean Sabiron ;
Trésorier, Jean-Jacques Bernaulte ; Trésonet
adjoint : Antony Stenton ; Secrétuire : Josyane
Hay ; Secrétaire adjointe : Pascale Fade.

g, du 28

Le 10¢ congrés se déroulera i Strasbou
est

au 30 novembre 2002, et le theéme retent

« Stratégics » [l ”
Pascale. Fade@univ-nancy=f

Submitting Articles to the Bulletin

Members are invited to submit articles, languag®
centres profiles, news from assoclations, report !
activities, book and software reviews, papers ©

s on

conference reports for publication in the Bulletin.

ltems for review may be written in any of the maisn
languages of national associations affiliated to Cercle=:
Reviews will appear in either English, French or Germar:
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European Year of Languages - 1 Year

projects and initiatives organised by language centr
owing pages. We received a large number of reg

foll

remainder will be included in Bulletin 16.
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The EYL in Tartu

Language Centre, University of Tartu, Estonia

The European Year of Languages coincided with
a minor jubilee of the Language Centre,
University of Tartu, Estonia — its tenth birthday.

Initally formed on the basis of the Chairs of
F{_“dg’n Languages and Methodology of
Teaching Russian, the Language Centre of the
University now has a saff of 42, teaching
English, German, Russian, Estonian, French,
Swedish, Finnish, Italian, Turkish, Japanese,
Modern Greek and Latin to the students of the
11 facultics of the University, making the whole
body of students our potenual clients.

We see our prime aim in teaching languages for
specific/academic purposes, but, to no less
significant measure, also, in relevant linguistic/
pedagogical research and preparation of study
materials. 2001 was normal in the sense that all
the above-mentioned aims were pursued. At the
same tme, in the light of the EYL, several
initiatives were undertaken.

The University of Tarru was one of the
institutions with which the Estonian National
Commitee, tesponsible for organising the events
within the framework of the EYL, cooperated.
Most of the Language Year events in the
Republic of Fstonia centred around developing
the role and status of the Estonian language in
the country, Thus, it was logical to wind up with
mmwmmﬂm%m&vaw
and other languages” which was held at the
University on 19-20 November 2001 and drew
Pﬂrﬁdpantsﬁomsixmnnies{ﬁstmﬁa.i:hhnd,
Hungary, Russia, Australia, Norway). More
specifically, the conference was devored to the
1ssucs of teaching and developing the native
tongue, both in the homeland and in the
environment of orher languages, and to the
problems of Eastern Finno-Ugric languages
(such as Karelian, Vepse, Ersa, Moksha, Mari and
Komi). Our LC teachers of Estonian made seven

Presentations to the conference,

Language Centre initiatives

The L"ﬂgmge Centre’s own  initiatives
undertaken direcdy within the framework of the
EYL included the following;

DA materials exhibition — *“Most recent
electronic learning materials in the self-access
centre” (held on 10 May, during the week of
the adult learner). The materials, both
commercial and home-produced, which are
usually available from the librarian, were then

exhibited and demonstrated in the self-access
centre. The event was met with interest ane
drew nearly a hundred visitors on a single day,
Moreovet, there was g noticeable ups';trgc in
the .mzmbcr of users of self-access centre
services  following  the exhibition, [t js
especially noteworthy that teachers became
more interested in self-access work and are
now recommending it to their students,
Although the largest number of matefials for
self-access are available in English, the
exhibition and recommendations on how to
use the materials served as an impetus for
compilers of marerials in other languages to
mk:mbmzdmcmttlmughtandp!accgmter
emphasis on developing learner autonomy.

2) In addition to taking part in the conferences
arranged by the National Committce, the
Language Centre division of Fstonia organ-
ised a seminar entidled “The tole of technology
in education” which was held on 26
Septemnber, the European Day of Languages,

3) Throughout 2001, theme parties for sudents
and teachers were organised to familiarise
them with the customs and traditons of
different cultures, including: “The Japanese
Ikehand’, ‘Around a Samovar. Russian Cuisine’,
“French Chansons’ and ‘Estonian Traditions and
Customs’,

To mark the tenth anniversary of the Language
Centre, an inventory exhibiion of our
publications and learning materials was held in
the University library in Oectober 2001. On 2
November, a special issue of the University
newspaper was published, featuring the
Language Cenue’s ten-year history,

Last year our teaching staff attended and mﬂdc
presentations at six international conferences in
Fstonia and at eight abroad. The range of
rescarched topics varied but the focus was on
teaching the official state language to minorites,
language policy and language contacts, as well as
LSP methodology.

In addition to a number of articles by |j.l‘1gl.llzl.p.'||:
Centre teachers, which were published in vanious
collections and journals both in Fstonia .and
abroad. textbooks for law students (Fnglish),
medical students (Latin) and secondary school
learners (Russian) made their appearance A

communicative course in Estonian was [mhlishvd
for Russian teachers, as well as several buste rl‘l.l'flll-
Russian/Russian-Fstonian  plossaries ;II.“I dict-
ionaries for students of law and economics, buth

( References

Little, David ( 1999) 5th CercleS International
Conference, Presidential Address, Bergamo, 17-19
Sept 1998, CercleS Bulletin 10, March 1999,
Quoting Prof. Dr. Hans Meyer, [) Lirtle said:
“Taking the coneept of language centre seriusly
means combining linguistic findings relevant 1
academic communication and its various genres
with pedagogical insights derived from and
applicable t the various categories of learners in
an academic context, to form an integrated
approach that treats the learners as candidates for
or members of the international scientific
community. Such a language centre could and
would be one of the most important and most
interesting places in the university |...]. Or to put it
the other way round: in universities that artach
importance to their international reputation, a
language centre could never be the unloved poor
cousin among their departments — which, I'm
afraid, it too ofien is today.” (Litde: 1999:6)
CercleS must be able to promore policies and
recommend practices that are supported by the
rescarch of its members. (Linle: 1999:6)

--.there is an acute need for research that draws on
the findings of independent work in linguistes and
psychology to explore the processes of hnguace
learning in speific contexts and for 2 wide vadcty
of academic purposes. (Linde: 1999:6)

Prof. Little likewise pointed out the areas of
particular interest to language centres: self-access,
\hamet counselling, and learner autonomy.

as paper and CD-ROM versions.

Apart from publishing, the Language Cenrre
teachers held a number of seminars for
secondary and private language school teachers,
introducing up-to-date teaching methods and
new materials. An important fearure on several
occasions was the introduction of the panaples
of learner autonomy and self-access o visitors
from outside the universiry.

For a number of years, an intensive summer
course in the Estonian language has been run for
learners from foreign countries. Irs popularity has
prompted the Centre to launch another intensive
summer course — in Russian, due to be run for
the first ime in the summer of 2002,

In conclusion, we can say thar the EYL was an
intensive and creatve year for the Language
Centre of the University of Tartu, We appreciate
such campaigns as they help us popularise our
field, as well as socialise more widely! ll

Kiira Allikmets & Eda Tammelo
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European Year of Langua

ges - 1 Year Later (cont)

King’s College London celebrates the EYL

Open Learning Centre, King’s College

As part of its participation in the 2001
European Year of Languages (EXY( L), the
Modern Language Cente (MLC) at King's
College London organised the following events.

Celebrating Mexican 'Day of the Dead'

In November 2000, as a prelude to the EYOL.,
a series of activities was organised by Marisol
de Lafuente Duff in collaboration with the
Department of Spanish and Spanish-
American Studies to explore this important
Mexican festival.

A traditional altar featuring a life-size sugar
skull formed the centrepiece of a supporting
exhibition. Chloé Sayer, author of the book
The Mexican Day of the Dead, discussed the
cultural practices involved. Through various
language exercises, students explored Mexican
attitudes towards death as a part of the
creative cycle of life.

Spanish and Salsa

Having been taught the basic steps by a
professional teacher, staff and students
enjoved an evening of dancing to Salsa. This

event was organised in March 2001 by Marta
Nusiez and Carmen Mortara. To give the event
a language twist, participants learned how to
order a selection of typical Latin drinks, such
as tequila and rum, from members of the
teaching staff manning the bar and how to
meet and greet each other in Spanish,

‘Languages for life!’ week,

During Adult Learning Weck (14-18 May) the
MLC and the Open Learning Centre (OLC)
opened their doots and invited over 300 local
businesses, institutions, professional
otganisations and sixth form colleges to
sample King's expertise in languages under the
banner ‘Languages for lifel’, organised by
Carmen Mortara. Participants artended free
30-minute  ‘language  taster’  sessions
introducing each of the different languages
offered under the MLC Evening Programme.

“The Future of German Teaching: British
and European perspectives on the
professional education of teachers”

This one-day conference in June was
organised by Irmgard Wanner in collaboration

EYL at Centro Linguistico

University of Pavia

On the oceasion of the European Year of
Languages, the Language Centre of the
University of Pavia took part in a wider
project organised by the university, which
focused on the importance of subtitled films
in language learning,

From 19 to 22 September 2001, a free showing
of subtitled films in different languages was
offered in collaboration with a number of
cinemas in our city. Meetings and seminars
were also organised on the same subject.

The Language Centre held an exhibition
providing information on the languages
spoken in the countries belonging to the EU
and on how to learn a language through self-
study methods, as well as courses leading to
certificates in language learning (such as FCE,
CAE, DBE, ZDA,... etc.).

This exhibition was aimed at the general
public and included some posters prepared by
the University Department of Linguistics on
the importance of subtitled films in language
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learning, The posters were
designed to attract the
attention of a non-
specialist audience and
focused on the charact-
eristics of the different
lanpuages spoken in
Europe, using anecdotes,
cartoons and audio and
interactive devices. The
stands were conceived as
an information point for a
specialist as well as a non-

specialist audience.

All of the initiatives
enjoyed a very positive response from an
enthusiastic audience: university students
schools, teachers and the public in general:
Th"t film showings and the interactive
exhibition were especially appreciated as a
pleasant way to develop a better understanding
of the vast language diversity present in
Europe. The town council, which cooperated
in the project, was also very satisfied with the

View of language stand during Pavia exhibition.

with the German Departmenr 4nq
Goethe-Institut,  This brought 4, ;hr
teachers of German in Secondary, }lighi::( er
Further Education from five P and
countrics. Fach presentation fum‘t:ll’f'an
different  aspects, eg, m“'hfldulrwc:
(inter)cultural or political issues, as ) “'
different approaches to reacher educarion
courses that co-exist in Europe,

This line-up presented a wide range of
professional expertise which was received with
great interest by the audience and culminated
in a lively and fruitful panel discussion towards
the end of the conference. All papers are
published in the 2001 issue of the online
journal German as a Foreign Languay

(http:/ /www.gfl-journal.com).

The last KCL event to celebrate the EYOL
was 2 reception organised by the Director of
the MLC, Tony Thorne, at which Prof. Arthur
Lucas, the Principal of the College, gave an
address.ll

carmen.mortara@kcl.ac.uk

. T repeat
public response and expresse d a wish o P

initiatives of this kind in the furure. @

gbunizzuni @unipv-1t
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Weine: Why English is not enough

open Days at Universiteit Gent, Universidado dq Porto and H
elsingin Yliopisto

Of course Wwe agree that in the global

community of today, English fulfills the role of

4 new lingua franca, a situation similar to the
Latin that was Spﬂken in Europe among
medieval intellecruals. While we certainly did
aot want to dispute the effectiveness and
ascfulness of an existung global lingua franca,
we wanted to emphasise that people should not
only speak their mother tongue and English,
but that knowing one of the less widely used
and less taught (LWULT) European languages,

is an asset.

The objective of the project was to organise

Days to introduce teachers, coaches,
developers of language materials, learners and
members of the general public interested in
Dutch, Finnish and Portuguese to the
possibilities of the Internet in finding remedial
and extra materials to support language
teaching and learning Demonstrations, hands-
on sessions and lectures on the language and

o A w " ; agE M

Cu]m I’ P
the art Cre }2 ll
re [‘{ h ner countr 165 W nned,

Evaluating

tht,‘ o _—
it oot project, we feel that although

: ‘s cost a lot of time anc ;
:)}:gar‘nsc,. in .t.crms of public rclntim‘ssmf(cnr:c?zt :I-:
€ mnsttutions and the lﬂngungef: it i .
su?cesy:fui formula. Students wit‘hin mtha
university community appreciate the change c‘:'
toutine and the offer of information not rfqdi])
available to them in theit coutscs, Memhc;s n);'
the.gcnera.] public enjoy discoveting what goes
on in a university language centre and are taken
over a threshold they find difficult to cross
!.mdet normal circumstances. Knowledge and
information are exchanged between lecturers of
the language departments of the Faculty of
Arts and the Language Centre, not always
natural allies. Languages thought of as difficult
a.nd exotic become more realistic and practical
tips about how to integrate the computer inu;
ongoing language learning are acquired and will

be put into practice.

Reception wm; Portuguese
specialities prepared by the
Viaanderen-Lusitania association

The. formula could be repeated on a yearly
basis, each time focusing on different lesser

u‘sod European languages. Where to get the
time and money is another story. ll

marleen.coutuer@rug.ac.be

EYL at University of Helsinki LC

Finland actively organised events to celebrate
the European Year of Languages. A special

stamp was produced and opening and closing

ceremonies were organised by the National
Board of Education. The Board also put
together a programme of all the events which
was displayed on its web pages.

The events in the national programme, in
which our Tanguage Centre was cither an

organiset, SpONSOr OF actve participant, were:
1. Language Centre Days, Helsinki region, 30-
3] March, organised by the Language

Centres of our university and the

University of Technology;
2 Communication Skills Workshop, Pirnu,

Estonia, !
Committee (with members of ouf LC);

3. Nordiskt sprakar 2001: projektet Nurdisk_

nytta for finlindare (‘Nordic Year of
: Project Nordic Benefit
lectures and events all

Languages 2001:
for Finns’), with
through the autumn term.

3-5 May, organised by the CSW

along when they went to lunch to the university
cafeterias letting people know that the flag was
the symbol for the language to be spoken at
their particular table.

The last official event we helped organise was
Open Days, Wy English is not Enough, on R
November 2001. The Universides of Ghent,
Helsinki and Porto, in order to encourage
people to become acquainted with lesser used
languages, offered the general public on-line
lectures and teaching materials in Dutch,
Finnish and Portuguese and on the respecave
cultures. In Finland the teachers of the above-
mentioned cvent were from our LC.

A year later, we can say that all of the events
were very successful. Some of them, or parts of
them, have given rise t© other events or are
going to be repeated in our programme in one

form or another. Even though the Finns have

always appreciated languages, it seems that the
wes nonetheless acted

Furopean Year of Langua
as 4 caralyst in ereating new interest in language

Our 1.C was also a sponsot of an AEGEE studics. W

(Association des [iats Géneraux des Fuudiants

de I'Europe) cvent called  Building [angaage
: 26

Unlversiry of Helsinki organisers
& and participants of the
ommunication Skills Workshop,

Pirkko Forsman Svensson &
Anu Virkkunen-Fullenwider

s, On

Pérnu, Estonia, 4 Ma

) ; i 2003, Bricdoes —  Famropeatt Day of Ia

en}oying the sights of the city. h‘,;;]:(‘cml yer, On the same day our LC weachers
: they took flags

‘thosted language Junches’, 1.¢.,
17
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Elections for Executive Committee 2002-04

Sandrine Pac
Cercles Administrator

The election of the CercleS Executive Committee will take place
at the Co-ordinating committee meeting on 19 September 2002
during CercleS’ 7th International Conference. The current
members are:

President: Maurizio Gotti; Vice-President: Ray Satchell;
Secretary General: Mary Ruane; Deputy Secretary General:
Nicole Chenik; Treasurer: Bernd Voss; Deputy Treasurer:
Charles van Leeuwen.

Pres
Secr
Trea
ACL

AKS
_— APO
Nominations have been received by the Secretariat and have been

circulated through CercleS’ e-mail base. If you did not receive the
e-mail, you can also read the candidacy statements on the election
page (which can be viewed at hup://wwweerclesorg). More
details will be circulated by e-mail.

CAS

NUT

For any further derails, please contact the Secretariat at LA

cercles@alc.ucd.ie l Tota

AICLU

AULC

FHS-
LINGAL

[ \
Membership of the Co-ordinating Committee ang Voting i
(As at April 2002. Names of Chalrs are listed on pack ot ghts

ident

etary General
surer

ES

1 vote

Spain

Italy

Germany

Portugal

UK and Ireland

Czech & Slovak Reps.
Switzerland

Poland
Dutch-speaking Belgium
BN RGEN EGERELGGE
France

CLES

ALC
ELHE

w—h ok ok om0 = =k B =k A=A

ACLES 2

I 17 votes

Meeting of CercleS Executive

ALC University College Dublin, Ireland
1 November 2002

Members of the Executive Committee and representatives of 6 National
Associations gathered in the Applied Language Centre, University
College Dublin in November 2002 for the annual meeting of the CercleS
Executive. Many items from the lengthy agenda (ELP, Paris conference,
Late project etc.) are reported on elsewhere in this bulletin. Two other
issues were also important to note:

1. Discussions are in train with language centres in Finland about the
possibility of creating a Finnish National Association. Although language
centres in Finland have made an ourstanding contribution to the
European language centre movement as well as to Cercle$ over the years,
they have associate rather than full member status. CercleS Vice
President, Ray Satchell, who has long associadons with Higher Education
in Finland, reported on very positive discussions with the Finnish
colleagues. While there is no immediate prospect of forming a National

Committee

Association, these discussions will continue. As Finland is expected to be
very well represented at the CercleS conference in Paris in September, 2
meeting with the Finnish colleagues may well take place at that ime.

2. Cercle§ 2004: Following the Co-ordinating Committee meeting in
Siena, colleagues from CASALC (Czech and Slovak Natonal
Association) had consulted their members about the possibility of
hosting the CercleS conference in 2004. In Dublin, they presented a
concrete proposal that the Comenius University in Bratislava could host
the conference. This proposal was warmly welcomed as it was felt that
Slovakia offered many benefits as a conference centre — excellent
facilities, a beautiful and historical location, geographical accessibility and,
finally, excellent value for money. The decision to select Bradslava as a
venue for the CercleS conference of September 2004 was adopred. (See
short feature on Bratislava on page 19.)l

Pictured above left to right: Sandrine Pac, CercleS Administrator;
Taylor, AICLU; Thomas Vogel, AKS; Alzbeta Moravcikova,
Secretary General & RANACLES; Paul Miller, ACLES; Bernd
AULC; Mary Ruane, CercleS Secretary General & AULC: David L.
AICLU: Fergus D’Arcy, Dean of Aris University College Dublin,

Voss,

CASALC; Alain Cazade, RANACLES; Nicole Chenik, Cerc

Don Cruickshank, Spanish Dept. University College Dub’m;;epm’

&
CercleS Treasurer & AKS; Ray Salchell, CercleS ch-med’I s E
ittle, Trinity College Dublin; Maurizio Gotti, CercleS Pres

___----__-_,--'

18




.--'""_.—__

comenius University, Bratislava

Alzbeta Moravcikova
Chair, CASALC / Czech & Slovak Republics

———————
Comenius University, named after Jan Amos Komensky

(1592 - 1670), an educator fmd fath_cr of educational reform,
ic the oldest and largest university in the Slovak Republic, 1¢
was founded in 1919 after the fall of the Austro-Hungarian
Empire and the creation of the Czechoslovak Republic. 1y
follows the university traditions of Academia Istropolitana,
which was established in Bratislava by the Hungarian King
Matthias Corvinus in 1465.
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Cutrently, Comenius University is an internationally
recognised centre of education and science. About 25,00h
students acquire a higher education at 12 faculties including .
more than 1000 students from over 40 countrics, p

It is a member of numerous international academic
organisations, cooperates widely in the field of education and
science with foreign universities and research institutes in
Europe and in other parts of the world and is a univetsity
contributor to the European integration process of the
Slovak higher education system.

Bratislava

Bratislava, the capital of the Slovak Republic, is a

bustling, pleasant city which offers a unique

perspective on Central Europe’s histo
Celts, Romans, Avars, Dtto 822

French under Napoleon fou ':irﬁ'plprt'émt'-' atle

here to control this imporfant irading" .

Due fo its position op-the river'Danube and
crossroads between Hungary, Austria @
Bohemia, it boldly.calisgtself the heart of Europe.

During the Austro-Hungarian'  Emplire, Austrians.s

Hungarians and Slovaks living in Bratislava-gave
the city a cosmopolitan flavour. :

January 1, 1993 marked the birth of the Siévak
Republic and the rise of Bratislava as its capital city
with 430 thousand inhabitants: Thewity, dominated
by the castle; is divided.into, the-histori ;
the ‘Marrow. streets of Whichrare fined with former
palaces in the Baroque and Roccoco. styles and
new housing developments stretching south, east
and-west- The, North of the city is walled by the
woods of thé Small Carpathian Mountains which
offer an entirely different perspective on the city.

Bratislava is a‘university city, full of young people;
which“adds a special. flavour to its atmosphere.
‘Besides Comenius University, it alsalfiouses the
Slovak Technical University, the Economie
University and some other institutions ot
learning. such as the "‘Acaden |
Academy of Performing Arts

Fine Arts and Design. '

Comenius University Building, Bratislava

Comenius University Language Centre, a CercleS member and the
venue of the CercleS executive and coordinating committees” meeting
on 10 May 2002, was established on 1 April 1992 within the framework
of collaboration with the University in Groningen, Holland. It pursues
both educational and research activities. It offers general and
specialised language courses for the faculty, staff and students of
Comenius University and for other professionals. At the moment,
courses are offered in English, German, Spanish, Slovak, Dutch and
Japanese. l

Alzbeta.Moravcikova@rec.uniba.sk

CASALC E-mail Conference &

Teaching FL to Doctoral Students
Marie Hanzlikova, CASALC

This conference brought into focus the organisation of docroral studies
in both the Czech and Slovak republics. A paper on research in this area
was presented at the FLT conference in Pilsen (Czech Republic) in
September 2001 (PhDr. M. Hanzlikova, *More similariges or differences?
— CASALC and teaching foreign languages to doctoral smudents). The
results presented take into consideration only those rwenty-four or
rwenty-six language centres (two from the Slovak Repubhc) which
replied 1o the questionnaire, but even this limited sample shows that the
situation has changed since 1990. The questonnaire, furthermore, did
not reach all the LCs in our republics. However, it basically shows that the
situation regarding the eaching of languages to doctoral studitﬂrs_bas
changed and quite different systems now prevail at the vanous universioes.

In this context, a newly proposed FL academic exam, which is being
prepared by the CercleS confederadon and w.hxd.\ shtlruld be Irudy next
t a good soluton to this siation. This exam is
expected to be recognised by all universities in Furope n.nd will be nﬁcrc.d
to those 1LCs, faculties and universities which are (rn_'lt"\ n_u‘mbcmﬂln this
e to unify the expertise in FLs tor speatic and
academic purposes at universities and (ll.ll}ci]%(tllL‘ lhf' fuo'bitit‘y ufc i;usdszg
and research workers at Furopean .um\'-:rlsltu::a. This is why / .
like 1o concentrare on preparing this c\.a.m and co-operate in
uage Portfolio for universities n 2002. 1

year, seems to offe

way, it will be possibl

“'llllltl
the Buropean Langy

Marie.Hanzlikova@ff.cuni.cz
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CercleS
National Associations

ACLES (Spain)

Contact: Paul Miller

Instituto de Idiomas de la Universidad de Navarra
Tel: +34-948-42 56 51

E-mail: pmiller@unav.es

Web: http:/si.uab.es/suab244w/acles/acles.html

AICLU (italy

Contact: Carol Taylor Torsello

Tel: +39 049 82 74 437

Fax: +39 049 82 74 445

E-mail: carol.taylor@unipd.it

Web: hitp://www.univr.it/cla/aiclu.htm

AKS (Germany & Austria)
Contact: Thomas Vogel

Europa Universitat Viadrina

Tel: +49 (0) 335 553 4710

Fax: +49 (0) 335 553 4719

E-mail: vogel @euv-frankfurt-o.de
‘Web:

APOCLES (Portugal)
Contact: Maria José Sa Correia
Instituto Superior Politécnco de Viseu
Tel +351 32 422 180

Fax +351 32 428 461
E-mail: ingles @cielv.ipv.pt

AULC (UK & Ireland)

Contact: Ray Satchell

Bristol

Tel: +44 (0)117 974 1411

Fax: +44 (0) 117 974 1477

E-mail: ray.satchell @bristol.ac. uk
Web: http://www.aulc.org/

CASALC (Czech & Slovak Republics)
Contact: Alzbeta Moravcikova

GI-EHLE

Contact: Anton Lachner

Universitit Bern

Tel: +41 31 63183 85

Fax:+41 31 631 36 03

E-mail: lachner@aal.unibe.ch

Web: hitp://www.aal.unibe.ch/vals/index.html

LINGAL (Poland)

Contact: Jelanta

Warsaw University

Tel: +48 (0) 22 826 5859

Fax: +48 (0) 22 826 5859
E-mail; szjourb@plearn.edu.pl
Wehb: hitp://free.ngo.pllingal/

NUT (Dutch-speaking Belgium & the Netherlands)
Contact: Guust Meijers

Talencentrum KUB

Tel: +31 (0)14 466 2569/2508

Fax: +31 (0)14 466 3110

E-mail: Guust.Meijers @kub.nl

Web: hitp://www.taalnet.rug.ac.be/nutindex.htm)

RANACLES (France)
Contact: Alain Cazade
Université Paris IX-Dauphine
Tel: +33 (0)1 48 94 38 43

Fax: +33 (0)144054075
E-mail cazade @dauphine.ir

Forthcomin
events

1-26 July 2002: Summer Institure in Applied [.I'l!}[l.ll.'il'l_l'.‘i. P{.‘l‘ll"l‘i‘\'l\':ll'li.il‘ LISA. Info: James p
I.ann.rif. Director, Centre for Language Acquisition, The Pennsylvania Stare University, 304
Sparks Building, University Park, PA, ’(].HUZT .USA' Femail: jpl7@psuedu Wel,
http:/ Jwwwoutreach,psuedu/C&l / ApplicdLinguistics

27.31 _]ul\' 2002: 5th 'I'c.aching and ]‘anguﬂgu (:.urp“l'il. (onference (TALL 2”}2}. H‘-'"inf}ﬂj'
Italy, Info: Prof, Guy Aston, Seuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti ¢ Traduttor,
Universita di Bologna, Corso della Repubblica 136, 47100 Forli (C.), Traly. Tel: +39-0543.45
03 07/37 87 38, Fax: +39-0543-45 03 06, Fi-mail:  taleSssimituniboit Wely,

htp:/ /www.sslmit.unibodit/tale

14-17 August 2002: Eurocall 2002: “Network language learning — a link missing?”, [yviskyl,
Finland. Info: June Thompson, EUROCALL, The Language Institute, University of Hull,
Hull HUG 7RX, UK. Web: http:/ /www.eurocall.org or http:/ /wwwsolkijyu.fif eurocall2002

18-20 August 2002: Tenth International CALL Conference: “CALL Professionals and the
Future of CALL Research”, Antwerp, Belgium. Web: http:/ /www.didascalia be

12-14 September 2002: British Association for Applied Linguistics (BAAL) Annual Meeting:
“Applied Linguistics and Communities of practice”, Cardiff, UK. Info; Dr. Srikant Sarangi.
E-mail: sarangi@cardiff.ac.uk Web: http:/ /wwwhbaal.ac.uk/bhaal2002.htm

18-21 September 2002: European Second Language Association (Eurosla) Annual Conf-
erence, Basel, Switzetland. Info: EUROSLA 12, Stapfelberg 7/9, 4051, Basel, Switzerland.
E-mail: euroslal2-romsem@unibas.ch Web: http://euroslal2.romsem.unibas.ch

19-21 September 2002: European Confederation of Language Centres in Higher Education
(CercleS) Conference: “University Language Centres: Forging the learning environments of
the Furure”, Paris, France. Info: cercles@alc.ucd.ie Web: http:/ /cercles2002.cip.dauphine.fr

31 October-3 November 2002: TESOL Euromed: “Diversity and convergence: English in
the 21st century”, Edinburgh, Scotland. Info: robin.mackenzie@ision.couk Web:
http:/ /wwwheimdall-scot.co.uk/tesoleuromed

22-24 November 2002: American Council On the Teaching of Foreign Languages (ACTFL),
Salt Lake City, USA. Info: ACTFL, 6 Executive Plaza, Yonkers, NY 10701-6801, USA. E-
mail: actflhq@aol.com Wen: http:/ /wwwactflorg/

12-16 December 2002: 21st Language Testing Research Colloquium: “Language testing in global
contexts”, Hong Kong Info: egACLAR@polyu.edhk Web: herp:/ /wwwenglpolyu.eduhk/
ACLAR/homepage2.htm

16-21 December 2002: ATLA 2002: *“Applied Linguistics in the 21st century: opportunities
for innovation and creativity”, Singapore. Info: AILA 2002, ¢/o Congrex Singapore Pre Ltd,
43 Carpenter Street, 04-01, Grearwood Building, Singapore 039922, E-mail:
congrex@congrex.com.sg Web: hetp:/ /www.aila2002.0rg l

5‘? March 2003: 10th Géttingen Conference on University Foreign Language Teaching
“Emation and Cognition in Foreign Language Teaching”, (‘_}iilting::n, Gc;nl-l;\\'- Info: Dr.
K],fmfj Vogel, Universitit Gortingen, Sprachlehrzentrum, Weender Landstr. 2, 37073
Goringen, Tel: +49 (0)551 39 54 84, Fax: +49 (0551 39 58 35, E-mail: slzsck@gwdgde Web:
heep:/ /wwwgwdgde/~slzsek /slz.htm ‘ o

2‘5-29 March 200.3: Teachers of English to Speakers of Other Languages (TESOL) Annual
(,unfr:r(:nc.c. Baltimore, USA. Info: TES( )L, 700 8. Washington St.‘ 51;' 200, Alexandria, VA
22314, USA. E-mail: tesol@resol.edu Web: htep:/ /www tesol.edu .

j}’?{ﬁﬁ&i ?.(Nl."f: \‘('{.nrklca!IIZU(lB, Banff, Canada, Info: June Thompson, Secretary, University
2 - F-mail; ':U-lang@ghull.uc.urg Web: hop:/ /wwwaworldeallore

June 2003 (dates the): International
Arbor, USA. Info:

Association For Tanguage Learning Technologh Ann
lltrp:H{;}W“'\\'.m“!.(il'“/(‘nn[‘_[.un'

4-7 Seprembe 3 . T .

Jan, :upun[l)l]l” ?I"H' International Conference ¢ m Immersion and CLIL Educatuon and
g e ; T : i e T
[“51?;1?: }.‘um.’lnp", Theory and practice hand in hand”, Kokkola, Finland. Info: Ja:tl'lf?
: A Yemail: jaanalaitinen@kokkolafi W w pr o roinnl/
. A e Ha.fi Wil : w.kokkola fi/sivistystol
virasto/index htm I cbi hope/ /S wwwkokkola fi/



